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Übersetzun aus dem Arabischen

ZEUGNIS DER FACHGEBUNDENEN HOCHSCHULREIFE

Der Minister für nationale Erziehung, Berufsausbildung, Hochschulwessen und V'/issenschaftliche
Forschung bestâtigt gemâB des Beschlusses des Prüfungsausschusses, dass :

Der Kandidat : SALHI Mohamed

Geboren am | 28.11.2001

in : BOUARG/Marokko

immatrikuliert in der Schulanstalt der Sekundarstufe II : Al Matar

Zustândiges Schulamt : Nador

DIE ABITURPRÜFUNGEN

Prüfungstermin : Juli 2O2O mit dem Prâdikat : GUT

Sf';diengang : Experimentelle lllissenschaften, Wahlfach : PHYSIK

BESTANDEN HAT.

Ausgefertigt arn 13.O7.2O2O

Für den Mirister für natiottale Ë,rziehung, Bentfsausbildurtg,
H o ch s c huh u e s e n un d w is s e n s chafili c he Fo 

" 
s churtg

Urûe rschri.ft de s Akadentieleiters
Gez.: Moharruned DIB
Siegel der o.g. Regiotmlakademie

Hinweis : Es karut keine Ztueitschrift dieses Zeugnisses ausgestellt uterden

C e s iche r1e s Dokurner tl

Seriennummer : O32O83O/2O

HOCHSCHULSTUDIENJAHRE

Stempel der Bildungsanstalt Studienjahr Matrikel-Nr. Bildungsanstalt
2020-2021 2000350 Multidisziplinâre Fakultât Nador

,," *,.n,,*u.,; ;;. ;,; ili;;il;;;;iL:;.x'J.yiïH:,xÏi; .;, ,.- o..ol".;.; ,"; ;;;,J. ;;
hiermit bescheinigt. Tanger, den 01.04.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

KÔNIGREICH MAROKKO

MINISTERTUM FÜR NATIONALE ERZIEHUNG,
BERUFSAUSBILDUNG, HOCIISCIIULVIESEN UND

I'ISSENSCHAFTLICHE FORSCHUNG

REGIONALE AI(ADEMIE FÜR ERZIEHUNG TIND BILDUNG
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----- Übersetzung aus dem Franzôsischen --------

I{IGREICH MAROI(KO
MIIIIISTERIUM FÜR NATIONALE ERZIEHIIIYG,

BERUFSAUSBILDI'I{G, HOCHSCHI'LBILDI'ND U.
1VISSENSCHAFTLICHE FORSCHUNG

REGION. AXADEMIE F. ERZIEHIING U. BILDUT{G
REGION: OSTEIY

Name und Vorname : SALHI Mohamed Kandidatencode : H1381OO977

Geboren am :28.11.2001 in : BOUARG /Marokko Zust. Schulamt : Nador

Bilciungsanstalt : Lycêe technique Qualifiant Al MATAR Zweite Sprache : Englisch
Niveau : zweites Jahr der fachgebundenen Hochschulreife in PHYSIK

GDSAMTNOTE NATIONALE PRÜFUNG

Beschluss des Püfungscusschusses

Bestanden mit dem Prâdikat : GUT

rÂcHpR- uNo ttotpnüspRstcHt
DER FACHGEBUNDENEN HOCHSCHULREIFE

(OFFIZIELLE KANDTDATENI
Normaler Prüfungstermin : JuIi 2O2O

Es folqen:
UnterschriJt der Lei|erirt des zustandigen Schrtlcuntes
Gez. : Santra BARRO(lG
Siegel rles zustantdigert Sc/urlrzrnfes

Hinutei§: Es Â-nnrr keitre Zrueitschifi dieses Zeugrtisses ausgestellt uerden.
Dokrtrrtertt, d«s der ùt dert Abihtrpiifurtgert erzieltert Noterrcntfstellung eigen ist.

Ende der Übersetzung -----------
Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche r,r'ird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 01.04.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen. r&U§§"
er &8ol
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NATIONALE PRÜFUNG

PHILOSOPHIE

ünBnsetzuwc

BIOLOGIE UND GEOLOGIE

FRANZÔSISCH

MATHEMATIK 115,920

17,850

32,540ZWEITE SPRACHE (Englisch)

ISLAMUNTERRICHT

PHYSIK CH]MIE tl'z,zs 1o7,940

BETRAGEN

Gesamt
Klassenarbeit

Durchschn. Koef. Durchsôhn.
* Koef.

Regional 14,55 1 14,55
National 13,71 2 27,42
Klassenarbeit 15,34 1 15,34

GESAMTDURCHSCHNITT 14,33
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Übersetzung aus dem Franzôsischen

UNTTERSITÀT MOHAMMED I
MULÎIDISZIPLINÀRE FAKULÎÀT
NADOR/Marokko

NACHIIIEIS ÜBER BESTANDENE DIPLOMPRÜFUNG

Der Dekan der multiidisziplinâren Fakultât Nador, bestâtigt, dass der Student :

Vorliegendes Bescheinigung wurde dem Betreffenden ausgestellt, um ggfs. von Rechts wegen
gebraucht zu werden.

Ausgefertigt in Nador am 24.08.2023

Es folqen :
Urtterschifi des Dekans
Gez. : BouabdesselamE /DRISSI
Siegel der o.g. Fctkultcit.

------ Ende der überselzung
Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 01.04.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

Dalmets

DAS DrpLrM DES cRUNDSTÂrprCpW VORDTPLOMS {DEUG)

Name und Vorname

geboren am

Apogâums-Code

Nationaler Studentencode

Studienjahr

Studiengang

Prâdikat

ERLANGT HAT.

SALIII Mohamed

28.lL.20,01

2000350

H138100977

| 2O2L I 2022

: physikalische lVerktstoffuissenschaft

: ausreichend

I per
'assefiir

I ,-lÂiüoEE-
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Übersetzung aus dem Franzôsischen

E<:ntrurtt
;{f {crnfiq*e
iXrciie;-$il#lr

ltrIir bestâtigen, dass Herr SALHI Mohamed folgende Module belegt hat :

Die Schulung zum medizinischen und pharmazeutischen Assistenten enthalten die folgenden
Modelle (theoretischen und praktischen) Moduie :

Die Rolle des Arzthelfers definieren lernen, wie man Blutdruck und Blutzucker misst.
Das medizinische Vokabular lernen und die Namen von medizinischen und
p aramedizinischen Gerâten und Krankheiten ke nnenlernen.
Lektionen über Krankheiten und wie man diese diagnostiziert.
Lernen, Rezepte und Tutorials zu den Namen von Medikamenten und Werkzeugen zu lesen.
Lernen, medizinische Tests zu lesen und zu erklâren.
Kurse zu Erster Hilfe
Praktische Lektionen über den Gebrauch und die Funktionsweise eines Computers sowie

über paramedizinische Hilfsmittel
Entzündungshemmende, krampflôsende, Magen- und Sodbrennen-Medikamente
Blutdruck messen
Blutzuckerspiegel messen.

Pflege : \Mechseln von Pflastern / verbânden

Medikamente: Wirkstoff / Beratung / Indikation

Blutanalyse mit Erklârung

Wie geht man mit Patienten um?

Allgemeinbildung

Krankenpflege

Injektion

Serum.

Es.folqen :

Urtterschri.ft der Leitrrrrg rutd Stentpel«bdruck des o.g. Zerttnttns.

------ Ende der Überselzung
Die Richtigkeit und die Vol1stândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche
u.ird hiermit bescheinigt. Tanger, den 30.05.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.
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-- Übersetzung aus dem Franzôsischen

iï:,:;:.1:.xarw.

;::r,!; ! mn *'f"rg'ra *:
'(N * §t; * r"f* f.T r!. ;..; *-

AUSBILDUNGSBESCHEINIGUNG

Die Unterzeichnete Leitung des Zentrums Atlantique für Weiterbildung bestâtigt hiermit, dass

Vorliegende Bescheinigung wurde dem Betreffenden auf eigenen Antrag ausgestellt, um ggfs. von Rechts
wegen gebraucht zu werden.

Ausgeferügt arn L5.O5.2O23 in langer/Marokko

Es folqen:
Unterschrifi der Leitung urtd Sternpelabdnrck des o.g. Zerûrums

Hinweis : Es utird keine ZueitschriJt dieser Bescheinigutrg ctusgestellt.

Rückseîte :

Leqalisierunqen :
Beglaubigung durch d.as Bezirksamt Mér1iru - Zentralstelle
Tanger, den 15. Mai 2023
Für den Prrisidenten i.A.
Gez. : Moncef BEI\III/S
Siegel der Gerneinde Tanger - Beglaubigungsstelle Zentralbüro Nr. 5

Für die Bestatigung der Eclttlrcit der (Jnterschrilt uon Hentt : Moncef BDNNIS
Vollzogen: uerso
Die Legctlisierurry gilt ausschlieJSlich der [Jnterschijt. unter Ausschluss des Urkwtdeninhalts
Für den Wali i.A.
Unterschri-ft des Leiters rles Staridesanntes
Gez. : Abderrahrnane EL GHZAOUI
Sie g el de r Pra.fe ktur T ang e r-A silah

Dc-s Mirûsteiurn Jür Ausutarliges, afrikctnische Zusannrnenarbeit urtd Auslatrclsrnarokkaner bestatigt die Echtlæit rler
Urtterschifi uon Heînt: Abderrahmarrc DL GHZAOUI
Datum: 16. Mai2023

3.
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Herr

Geburtsdatum

: SALHI Mohamed Personalausweis Nr. : 5823O62

| 28.L1.2001 Geburtort : Bouarg Nador/Marokko

eine Schulung in unserem Zentrum in :

MEDIZINISCHER ASSISTENT

im Jahr : 2o22-2023 Ausbildungsdauer: 6 Monate

ABSOLVIERT HAT.

.ÏANGER.
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BESCHEINIGUNG ÜBER ERSTE-HILFE-KURS

Nr.:AOO25 12023

Ausgefertigt in Tanger am L4. IÙ/.ai 2A23

Ds îolqen :
Ur rt e rscl vi-fi ries Arisbilrft t tg sl eit e rs
Gez. : Molrcurnred AJBARI
Abteilurrg.fitr Erste Hil.fe, Jugerrd, Freituillige u. Katastroplrcrurrartaclemerû.
Aussclrrrss des Marokkcurrscherr Rotert Krertzes der Wilaya Tarrger

:::'::':"::'"::::::':*::::.11:1"""';',:;':':.:î{:::::i::::
Die Richtigkeit uncl clie Vo1lstàncligkeit "".","n..0* il;;;g aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, clen 30.05.2023.

Der Ausgangstext hat a1s Original vorgelegen.

tt

Ausgestellt an Herrn : SALHI Mohamed Personalausweis Nr. : SB 23o62

organisiert durch denfür die erfolgreiche Teilnahme an einem Erste-Hilfe-Kurs,

marokkanischen Rothalbmond * Ausschuss der Wilaya Tanger, vom 30. April bis zum 14.

Iù.[ai 2o23 im Zentrum für die Ausbildung von Freiwilligen Tanger, wurde vorliegende

Bescheinigung dem Betreffenden ausgestellt.

wohel 0UELHI
r,J' iirt.setter & Dolme

ArAJ;\ euJ(\ /)

'liâducleur Assermenté
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Übersetzung aus dem Franzôsischen --------
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PRAKTIKUM SBESCHEINIGUNG

Vorliegende Bescheinigung \\'.urde dem Praktikanten zur z\yeckdienlichen Venvendung ausgestellt.

Tanger/ Marokko

Es folqen :

U r tle se rl i c I p U r r t er s chi.ft
Sterrrpelabdntck der o.g. Klirtik.

-- Ende der Übersetzung

Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 30.05.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

Ich der Unterzeichnete Dr. HADAB Abdellatif, leitender der Gesamtklinik Rif, bestâtige hiermit,

dass Herr Mohamed SALHI,

ausge\Miesen durch den Personalaus\Meis Nr. 5823062, geboren am 28.11.2OO1

ein einmonatiges Praktikum in unserer Klinik

vom 2O.O4.2O23 bis zum 2O.O5.2O23

ABSOLVIERT HAT.

Wâhrend dieses Praktikums bekleidete er folgende Position :

- Pflegehelfer in der Notaufnahme

- Helfer des Radiologie-Technikers in der Notaufnahme.

ATAJ * aEJl

û-
. À r-^,-tlÆ r3

Trad r rc re r r r-A s serÀÉr té
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Übersetzung aus dem Franzôsischen ----------

PRAKTIKUMSTABELLE
Name : SALHI Praktikumsort : Gesamtklinik RIF

Vorname : Mohamed

Name und Vorname von Major : Hanane Bouhrida

TAG STUNDENZEITEr{ MEDIZINISCHE DIENSTLEISTUNGEN BETREUER
Do.20.O4.2O23 8:00 - i2:00 Uhr Patienten und Angehôrige empfangen und den

Patienten bequem unterbringen Unterschrift

Fr.21.O4.2023 8:00 - 12:OO Uhr Patier-rtenakte (Krankenakte und
Pflegedokumentation) vorbereiten.

Unterschrift

Sa.22.O4.2023 Unterschrilt

So.23.O4.2023 B:00 - 12:00 Uhr Patienten und Material vorbereiten und dem Arzlbet
der ârztlichen Untersuchung helfen

Unterschrift

Mo.24.O4.2023 B:00 - 12:00 Uhr Wie piant und erstellt man einen Behandlungsplan?
und rvie bereitet man die für den Zustand des
Patienten seeisnete Bettwàsche vor?

Unterschrift

Di.25.O4.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie beobachtet man das psychologische, relationale
und soziale Verhalten des Patienten?

Unterschrift

M|26.O4.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie vu'erden Vitalparameter gemessen ur-rd
kontrolliert?

Unterschrift

Do.27.O4.2023 8:OO - 12:00 Uhr MaBnahmen zu diagnostischen und therapeutischen
Zwecken durchführen.
- Wie r,"'erden Anomalien an Haut und

Schleimhâuten, Urin und Stuhl beobachtet und
erfasst?

Unterschrift

Fr.28.O4.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie v",erden Untersuchungen mit Hille von Dextrostix
für den kapillaren Blutzuckerspiegel und
Urinteststreifen durchgelührt?

Unterschrift

Sa.29.O4.2023 8:00 - 12:OO Uhr Wie u,erden die Ergebnisse der verschiedenen
biologischen Tests gelesen und interpretiert?

Unterschrift

So. 30.04.2023 Unterschrift
Mo. 01.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Vorbereitung und Instandsetzung von Material und

Râumlichkeiten.
Unterschrift

D| 02.o5.2023 8:00 - 12:00 Uhr Durchführung und Iiontrolle von Desinfektions- und
SterilisationsmaBnahmen

Unterschrift

Mi. 03.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Leitung von AbfallentsorgungsmaBnahmen. Unterschrilt

Do. -04.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie kann die Kontrolle dêr Zuverlàssigkeit von
Materialien und Produkten sicherqestellt werclen?

Unterschrift

Ausgefertigt in Tanger

Es folaen:
Ut tterscl rri fi des Arzles
Gez. : Dr. Abdellctti.f HADAD

am 25.05.2023

Urttersclti ft des Mctjors
Gez. : tttrl.eserliclt

Ur rt e rscl ri.fl cle s Praktiltar û e r t

Ge. : urtleserliclt

Encle der ÜbersetzunC ------------
Die Ricl-rtigkeit ttnd die Vo1lstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche
u'ird hiermit bescl-reinigt. Tar-rger, clen 31.05.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.
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Übersetzung aus clem Franzôsischell ----------

PRAKTIKUMSTABELLE
Name : SALHI Praktikumsort : Gesamtklinik RIF

Vorname : Mohamed

Name und Vorname von Major : Hanane Bouhrida

TAG STUI{DENZEITEN MEDIZINISCHE DIENSTLEISTUT{GEN BETREUER
Do. 05.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Erziehungs- und Prâventivpflege initiieren und

umsetzel-r
Unterschrift

Fr. 06.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Patienten bzrv. seine Angehôngen in Bezug auf
Kôrper- und Kleiderhygiene informieren, erziehen
und beraten.

Unterschrilt

Sa. 07.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie q.erden die Daten in der Patientenakte und
den verschiedenen Pflesemedien gespeichert?

Unterschrift

So. 08.05.2023 Unterschrift
Mo. 09.05.2023 B:00 - 12:00 Uhr Wie kann eine effektive Kommunikation mit dem

Praktikumsteam und dem Pflegeteam aufgebaut
'uverden?

Unterschrift

Di. 10.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notlàlle: rvie rvird in
pfleserischen Notlâllen interveniert?

Unterschrift

Mi. 11 .O5.2023 8:00 - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notlâlle: w,ie'"vird in
pfleserischen Notfâllen interveniert?

Unterschrift

Do. 12.O5.2023 8:00 - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notlâlle: rvie T,vird in
pflegerischen Notfâllen interveniert? Unterschrift

Fr. 13.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notlâlle: rt'ie wird in
pflegerischen Notfâllen interveniert?

Unterschrift

Sa. 14.05.2023 8:OO - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notfâlle: r,vie wird in
pflegerischen Notfâllen interveniert?

Unterschrilt

So. 15.05.2023 Unterschrift
Mo. 16.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Krankenpflegerische Notlàlle: r,vie r,vird in

pfleserischen Notfâllen interveniert?
Unterschrift

Dt. 17.O5.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie rverden Rôntgengerâte für die medizinische
Bildeebuns vorbereitet und venvendet?

Unterschrift

Mi. 18.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Wie rverden Gerâte für die
Magnetresonanztomographie (MRT) vorbereitet un<
veru,endet?

Unterschrift

Do. 19.05.2023 8:00 - 12:00 Uhr Patienten vorbereiten und in den Rôntgenraum
begleiten.

Unterschrift

Ausgefertigt in Tanger

Es folqen :

{ lr rlersclrn.ll des Arzles
Gez. : Dr. Abdellctti.f HADAD

am 25.05.2023

Urttersclti.fï cle s Mctjors
Gez. : turleserliclt

Ur ttersclri.ft des Pr«ktikcu tter r

Ge. : urtleserliclt

Errde der Übersetzung ------------
Die Richtigkeit unci die Vollstândigkeit vorstr'hcnder' Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche
nird hiermit bescheinigt. Tanger, den 31 .O5.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen. 0uE
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